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not an answer to the question iii any sense, and for which no
marks an be given.

(2) In the anxiety to answer as inuch as possible, the candi-
dates have sometimes written very badly, and have made some
grievous err-ors in spelling. These diminish the value of a paper.
1 arn glad to speakc highly offthe answei's sent up bynumbei's 36,
40 and 41, as favorable exceptions.

(3) Greater accuracy s'hould be looked for in translation. It
is possible to write strictly (rood idiornatic Enghisli, and yet be
very close to the original in rendeiug a Latin or, Greek classical
pausagie into Englisli. Aoistq, perfeets and futures should not bo
translate(l by the present tense, and active voices should not be
taken for, passive and vice versa. We do not desire a inerely
general idea of wvhat, a elaSbiýýal autiior wrote but the exact mean-
ing of the words.

iL note the increasingr nuraber of the candidates, and observe
with pleasure the advance in matters of highier education sbown
by the students of the academies. àMy best Latin papei' was sent
up by a boy of the iLigh School of Quebec, and the two bestGreek
papers frorn a pupil of Gowaiusville and thie above mentioned
Quebec boy.

(Signed) R.. W. NORMAN, D.D.
I had to e.xamine in group C, both in Latin and in Greek.

The questions set were confined to the accidence proper. The
answers iii Latin wvere unsaùisfactory, with a few exceptions,
showving that, this part of the tschool work is not doneas il. .hould
be. In Greek the anbwvei-ing -%vast nucbi better; 'orne very eredit-
able. The papert3 of, the candidates froun certain of the schools
were exceeedingly 1)001 and careles> and slovenly, both in matter
and in form. 1 cannot, therefore, regard the re.-ults of the
examination in Groups C. Grreek and Latin as satisfactory.

(Signed) GEO. CoRNISuI, LL.D.
French.-The examinations ini French compare favorably with

those of previeus years. The reading of'the Montrcal candidates
however, wvas only passable. More fluency is desirable. The
dictation was generally bad, as was also the tr'anslation fu'om
English into French. The translation from French into Englishi
wvas good. The verbs wvere learned with more care than tisual;
the graxnmar was a).so pretty well answered.
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